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Anacracisg Ky3bMenko

Cneunundgika CHHTAKCHMYHOI Opradizauii

AHIJIOMOBHUX iH(PAHTUYHMX BipIIOBAHMX TEKCTIB

MoBrieHHEBE apam)KyBaHHA JUTAYMX TEKCTIB BHUKIMKA€E 3alliKaBICHHS Yy 0OaraTbox
HayKOBIIIB, X04Ya H JOCI TMOJMIIAETHCS JOCHIIKEHOI (parMEeHTapHO CHHTAKCHYHA MO0OyH0Ba
aHTJIOMOBHUX 1H(paHTUYHUX BipimoBaHux TekcTiB (IBT), siki BUCBITIIIOIOTH 0COOIMBOCTI CB1IOMOCTI
JUTHUHU JOMIKUIBHOTO BiKy. TakuM YMHOM, METOIO IIi€i pOOOTH € IOCHIIKEHHS MPOCTHX Ta
CKJIaJHUX (mapaTakcuc, rinorakcuc) peyens IBT, a 3amadi: BUSHAYUTH MIpY MOIIMPEHHS PEYEHb,
BapiaHTH NOPYUIEHb WIECHIB PEUYEHHSI; PO3IJISTHYTH BapiaHTH CKJIAJHUX PEYeHb Ta OCOOIMBOCTI X
CIOJIyYHUKOBOTO 3B’513KY; BCTAHOBUTH B1THOIIIEHHS BXKUTKY IMPOCTUX Ta CKIaAHUX pedeHb y IBT.

VY crarti HagaHo ACPIHINIIO TEPMIHY iHGanmuunui gipuiosanuii mexcm. IIpoaHanizoBaHO
HAayKOB1 JIOCHIUKEHHS BHUJATHUX HAyKOBIIB Yy Tally3l CHHTaKCMYHOI oOpraHizamii TeKcCTYy.
CmiBBiIHECEHO TIOKAa3HUKH BHUKOPUCTAHHS TPOCTHX Ta CKiIagHuX pedeHb y IBT. Posrasuyro
0COOJIMBOCTI apaHXyBaHHSI WIEHIB MPOCTOTO PEUCHHS, BapiaHTH MOTO TMOIIMPEHHS Ta MOJKJIMBI
MOPYIIEHHS, Cepea SKUX JUCIO3WINs Ta chporieHHs. [IpencraBieHo crnenudiky CKIagHOTO
peuenns IBT, sxke moke OyTM BHpaKEHE MAapaTaKCHCOM, TIMMOTAKCHCOM Ta iX KOHBEPICHINEIO.
Hagano indopmallito 11010 OCHOBHUX BUIB CIIOJYYHUKOBOTO 3B’SI3KY Y CKJIaJHUX PEUCHHSX.

KurouoBi cjioBa: iHGaHTUYHUN BIPIIOBAHWM TEKCT, MPOCTE PEYCHHS, CKIATHE PEUYCHHS,

ImapaTakcuc, TiITOTaKCHC

IocTanoBKka HayKOBOI MpodaeMu Ta ii 3HaYeHHs. MOBJIEHHEBA OpTaHi3aIlis
TUTSYMX TEKCTIB HA Cy4aCHOMY eTari HAyKOBUX PO3BIJIOK MPHUBEPTAE yBary 0araThox
TOCTITHUKIB, OJHAK TOJMIIAETHCA (parMeHTapHO JOCHIIHKEHOK CHHTaKCHYHA
nmoOyaoBa aHTIIOMOBHUX 1HGaHTHYHUX BipmoBaHux TekcTiB (IBT), sxi po3kpuBaroTh
«Ta€EMHHUII» CBIIOMOCTI AWTHHHU JOMIKUTBHOTO BIKy, MPE3CHTYIYHM iX Y TOTOII
MOBJICHHSI.

AHani3 mocaigxeHb miei mpodgemMu. MOBHI OJIMHMIN, 1[0 3HAXOASTHCS B
IIEHTP1 yBaru Cy4acHOi JIIHTBICTHKH, YacTO PO3TISAAIOTHCA 3 CUHKPETUYHOI TOUKH
30Dy, KOJU HAETHCS PO KOMIUIEKCHUH MIAX1M 10 iX BUBUEHHS. BOHM po3risgaroThes

B HOMIHATUBHOMY Ta KOMYHIKaTuBHOMY acmektax [4; 6]. OcobnmBa yBara



KOHIICHTPYEThCS B OCTaHHIN Yac Ha MPOCTUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIISIX Ta iX
CKJIAJIOBHMX, @ TaKOXX Ha CKIATHUX PEUYCHHSX, X MOJEIIOBaHHI Ta BUKOPHUCTAHHI B
pi3HuX auckypcax [9, c¢. 102].

Merta i 3aBganns crarri. O0’€KTOM 1i€1 pOOOTH € AHTJIOMOBHI 1H(AHTUYHI
BIpIIOBaH1 TEKCTH — BIPIIOBAHI TEKCTU Ui JITEH NOMIKUIBHOTO BiKY, a ii mpeaMeTr —
CUHTaKcU4Ha opranizaiis peueHb IBT. MeToro € mociimkeHHs: MPOCTUX Ta CKIAJTHUX
(maparakcuc, rinotakcuc) pedeHb IBT. BiamoBigHo no 1p0ro, 3yMoOBIIeH1 3ajadi:
BU3HAUWUTH MIpYy TIOMMUPEHHS pEeYCHb, BapiaHTH TMOPYIICHb WYICHIB PpPEUYCHHS;
PO3TJIIHYTH BapiaHTH CKIIAHUX PEYEHb Ta OCOOJUBOCTI X CIIOJYYHUKOBOTO 3B’ S3KY;
BCTAHOBUTH BiTHOIIICHHS BXXHUTKY IMPOCTHX Ta CKIAIHUX peucHb y IBT.

Buxisiag ocHOBHOro Martepiajgy i OOIpYHTYBAHHSI OTPMMAHMX pe3yJIbTATIB
AocaiKeHHs1. BiIMoOBiIHO 110 MPOBEACHOTO JOCHIIKCHHS B aHrioMoBHuUX [BT
3arajbHe BUKOPUCTAHHS MPOCTHX Ta CKIATHUX PEYCHBb PO3MOIIUIOCS TAKUM YHHOM:
OpocTi pedeHHs ckianawtb 37%, y Tod yac sk ckianHi — 63%. CuHTakcuuHa
opranizaiis anriioMmoBHUX IBT Big3HauaeThCcs mepeBaror0 BUKOPUCTAHHS CKIIATHUX
peUeHb, KUIbKICHE 3aCTOCYBAaHHS SIKUX MEPEBUIILYE TPOCTI MalkKe y JIBa pasu.

Cneyugpixa euxopucmanHs npocmo2o peyenHs. 3acodbamu (HopMyBaHHS
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIiH y IBT MoXHa BHU3HAYMTH CUHTAKCUYHI IPOIECH
ekcmaHcii, kommpecii abo mepMmyTarlii MpoCTOro MOIMKUPEHOTO PEUYCHHS SK 0a30BOT0
TUITYy CHUHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIii. ¥ mpoctomy pedeHHi IBT romoBHuMH diieHamMu
pedeHHs € maMer 1 npucynok. OnHak, MmoBiaeHHIO IBT BracTuBi AesKi CHHTAaKCHUYHI
HEBPIBHOBAXKEHOCTI, Cepe/l AIKUX MOPYIICHHS Ta CIIPOIIEHHS.

[Ipu mopymenHi mopsaky wieHiB pedeHHs y IBT Ha mnepmomy Micii
B)KHMBAIOTHCS APYTOPSAIHI YWICHH — JOJATOK Ta o3HavyeHHs: It cannot be seen, it cannot
be felt, | Cannot be heard, cannot be smelt, | Lies behind stars and under hills, | And

empty holes it fills [13]. TloxiOHe moOpyIIeHHS T03BOJISIE KOTHITUBHO ITiIKPECITHTH

emorniaicts JI/IB, Haromocutm came Ha TmpeaMeTi / SBUIN, IO BHKJIUKAE
3aXOTUICHHS, BPaXae.
TenaeHis 10 CUHTaKCUYHOTO CIPOIICHHS OB’ SI3YETHCS 3 €JIIINCOM JI1€CTIOBA-

npucyaka / JiecioBa-3B’SI3KH CKJIQJICHOTO iMeHHOTro mpucyaka [12, c. 110]. V IBT



ICHy€e TEHJCHIISI 10 penaykiii aiecioBa to be, sk mpaBwio, y Gopmi TpeTboi ocodun
OJTHUHHM IS, IO TOSCHIOETHCS BaroMiCTIO JTOAATKOBOI iH(OpMAIIil: 03HAKH, MICII Ta
yacy nojii, a He 3Ha4eHHsI 1.

B anrnomoBuux IBT Mae miciie 1 mpouec NomupeHHs NpocTux pedeHsb. [IpocTi
peuenns IBT moxyTts 6yTn nmommupeni gogarkom (Sister Molly | Pushed a trolley [7],
o3HauenusaM: Long legs, crooked thighs, | Little head and no eyes [11]), o6¢cTaBrHOO

yacy (Quarter to one — | Skipping is fun. | Quarter to three — | Play tag with me. |

Quarter past eight — | Leap-frog is great! | Quarter past nine — | Say bye-bye! [8])
abo obcrasunoro Mici (One, two, three, | B is for bee. One, two, | The bee is near
you [7]). Bunanku yckiiaaHEHHS IPOCTUX PEYCHb iH()IHUTUBHUMHU KOHCTPYKIIISIMU Ta
NapTULIUTIALIEIO € TOOAMHUYHUMH.

Osnauenns y IBT BukopuctoByethes pigure. [Top.: Granny's goose | Wears the

shoes. | The shoes are red and stout. | Who goes out? | One, two, | Out go you! [7];

One finger, one thumb, keep moving. | One finger, one thumb, keep moving. | One

finger, one thumb, keep moving. | We'll all be merry and bright [11]; Xmas pudding,

Xmas tree, | Xmas time is gay and free [7]. 3 HaBemeHOro Marepiaay O4YE€BHIHO, IO

O3HAYECHHS] BUKOPUCTOBYETHCS YACTIIIIE MICJISI MPUCYIKA, SIKUW BUPAKEHUHN JT1ECIIOBOM
to be, sik ckiaj0Ba IMEHHOTO MIPETUKATY.

Hns IBT xapakrepHumMu € 0oOCTaBMHa 4acTOTH, 4acy Ta Micusg. OOctaBuHA
MICIIS BKa3ye€ MepeBa)KHO BJIACHE MiCIe 3HAXOKEHHs 00’ €KkTa / mpeaMera abo miclie
mpoBeneHHs i, a He HampsMmok. OOcraBuna wicis 3arasiom B IBT 3aiimae
3aBepmiaibHy TMO3uIlit0 y pedeHHi. OOctaBuHa dYacy QopMye KOHIENTYyalbHI
BimomMocTi TIME CHANGES y cBinmomocti JI/IB, Bkazytoun Ha ce30H, JeHb THXHS a00
roguau. Y IBT mnpe3eHTyrOThCS YacoBI TOKA3HUKH Yy PI3HUX TMO3HUINSX TIO0
BIIHOIIIEHHIO /IO TOJIOBHUX YICHIB PEUCHHS — HA IMOYATKy a00 B KIHI[I PEYCHHS.
OOcTaBrHa YacTOTH MPE3EHTOBAHA JAOMIHAHTHO MPHUCIIBHUKAMU 4YacTOTH NEVer,
always, often, siki BXHTO mepe] 3MICTOBUM JIIECIIOBOM, Y CEPEIHI PECUCHHS.

Cneyugika 6uUKOpUCMAHHA CKIAOHO20 peyeHHs. JIOMIHAHTHE TOJIOKCHHS
CKJIaJIHUX PEYEHb CIIOCTEPIraeThcs y cuHTakcuuHi opranizamii IBT — 63%. Cxknagne

peueHHss B [BT BiIpi3Hs€TbCS 3HAYHOI CHUHTAKCUYHOIO PI3HOMAHITHICTIO.



[IpuBineitoBany no3uiito 3aiimae y IBT nmapaTtakcuc, 1m0 aKTUBI30BaHO y MPOMOPLIT
42%, rinotakcuc y BigHomeHHI 31% Ta ix koHBepreHuis — 27%, mo 3acBiguye
BXJIMBICTh MEPENIKY MOJIIM, MPOTE IX XPOHOJOTi3allisd HE € BaroMoro, a CKIaJHUM
st ceigoMocTi JIJIB BOauaeThcs KOHBEPreHIlisl TUITIB CKIAAHUX PEUYEHb.

Ilapamaxcuc gk pedeHHEBa OIWHUIL, TMOOymOBaHA 3a alNTOPHUTMOM
PIBHOIIPABHOCTI CBOTX MPEAUKATUBHUX OJIMHUILb, 3 SIKUX H1 OJHA HE € 3aJIeKHOIO Bij
1HIII01, BOJIOJIIE€ BIACHOIO CUCTEMOIO 3aC001B BUPAKECHHS Y BUTJISI CYPSTHUX COIO31B,
K1 MOKYTh OOCITyrOBYBaTH CYpsJIHI BIIHOIIEHHS Y CKJIAQJHOCYPSIHOMY PEYeHHI |2,
c. 198].

Y IBT mnaparakcuc sBisie o000 3B’SI30K MK KOMIIOHEHTAMH OJHOTO
CKJIaJHOTO peueHHs 3aBasku cnoiayunukam and (The rain dries all the land it
touches, | Wrapping the earth in a blood red shroud [11]) i but (I'm in every one's
way, | But no one I stop [11]). Bukopucrtanus B IBT caMe 1iux CIoJIy4HHKIB CBIAYNTD
npo dhopmyBaHHs B ysaBi JIJIB i, mo BigOyBaroThCs 0JHO- a60 PI3HOCIIPSIMOBAHO —
CUHTaKCMYHUN mnapanenisM. HasBHICT, mNapalienbHUX KOHCTPYKIIM € OAHIEI 3
xapakrepuctuk ctuito IBT.

llapanenizm — 3B’S30K MDK OKpeMHUMH o00pa3amMu, MOTHBaMHU TOIIO B
NPOJYyKyBaHHI MOBJICHHS, IO BUPAXKAETHCS B OJHAKOBOMY pPO3TallyBaHHI CXOXKHX
€JICMEHTIB; PO3TalllyBaHHSI CXOKUX WICHIB PEUCHHS y IBOX a00 JIEKUTBKOX CYMIKHUX
peuennsx [1]. ITop.: The alligator bit me by the seat of my pants, |_and he made me
do the hoo-chee-coo-chee | dance [11]; She fell in, and | fell off, | And left nobody but
the bobtail dog [13]. V nHaBemenmx IBT HasBHUN CHHTAKCUYHHHA ITapayeiii3M.
CHUHTaKCUYHMIA Tapajeii3sM BCTAHOBJIIOE y TEKCTI BITHOMICHHS OCOOJHMBOTO THITY
CMHCIIOBOI €KBiBaJCHTHOCTI [5, c¢. 32]. BaximuBoro QyHKIIEIO TapaienizMmy €
dbopMyBaHHS PI3HMX TOYOK CHIBJOTHKY MDK pi3HUMH cepamu 300paxeHHS. Y
CUHTaKCUYHOMY IUUIOMY 3 MapajieiabHuM 3B’ s13koM y IBT 300pakeHi siBUllla MpUpOIH,
MMOBTOPIOBANIBHI JIi1, ONKCAaHI IMO/Iii, 0 € MmapajelbHI OJHA JI0 1HIIOI 3a MicIeM Ta
qacoM. 3 HHU3KH €THAJTLHUX CIONyYHHKIB BiacTiBuM IBT € and, y toit gac sk as well
as, both ... and, neither ... nor, not only ... but also e HexapakTepHUMH s

ceigzomocti JI/IB; cepen croiydHUKIB MPOTUCTABIICHHS HAUTIPOAYKTUBHIIUM € DUt,



npote nevertheless, still, yet ne maOyBaroTh Mmmpokoro posmoBcrokeHHs B IBT;
PO3IUIOBI CIIOYYHUKH Of, either ... or akTuBHO He BUKOpHUCTOBYIOThCS B IBT.

[lapaTakcuc cmim BBaKaTH TOKAa3HUKOM CEMAHTHYHOTO  PO3TOpPTaHHS
CTPYKTYpHOT'O siijpa BHUCJIOBJICHHS, OCKUIBKM BIH BKa3ye Ha (yHKIIOHYBaHHS
JCKUTBKOX CMUCIIOBUX IIEHTPIB, IO 3aiMalOTh Ty X caMy rpamatuyHy no3wuiiito [10].
Cxknagnocypsane pedenns B 3araami: {The thunder comes before the lightning}, |
{And the lightning comes before the cloud}, | {The rain dries all the land it touches, |
Wrapping the earth in a blood red shroud} [11] namiuye Tpu cmuciosi uentpu. Lei
TEKCT TMPE3CHTYE KOHBEPIEHIII0 BapiaHTIB CIIOJYYCHHS CYpPSIHUX PEYCHb i3
BUKOPHUCTAHHSAM CIOJIYyYHHKOBOro (and) ta 0e3cmoydHUKOBOro («,») 3B’S3KIB.
KoxkxHa 3 4YacTMH CKJIQAHOTO pEUYCHHsI TMOIIMPEHA: YacOBOK aJBepOiaJIbHICTIO,
noaatkoMm abo maprununoMm. HakonmudeHHs: moai0HUX CTHTICTUYHUX 1 CHHTAKCHYHUX
3aco0iB MIABUIIYE OMHUCOBICTh 1 mepekaszye BpaznuBicTe JJIB no cnpuiinsarrs
OTOYEHHS.

BinbmiicTh CTHIICTUYHUX 1 CMHTakcHMYHMX mpuiioMiB y IBT migmopsakoBaHi
TOJIOBHIM MeTi — mepenada emolliiHoro 30ymxenHs J1JIB, nuHamizm BepOasizarii
JIYMOK 1 MOOUTBHICTH CIOXKETY 300pakyBaHOTO.

NnoTtakcuc sK MAMOPSAIKOBAHICTh PEYCHb — 1€ BUIKPUTE BHUPAKCHHS
CHHTaKCUYHUX BITHOIICHB 3aJIC)KHOCTI OJTHOTO €JIEMEHTY Bij iHmIoro [3, ¢. 71].

Cepen IBT, sxi MarOTh CHOJYYHUKOBHUH 3B’SI30K y TIMOTAKCUCI aKTUBHUMH €
cnonyunuku after, as, because, for, how, however, if, since, so, that, that’s how,
that's why, then, though, till, until, what, when, where, whether, which, while, who.

3amexHo Bim cmocoOy 3B’A3Ky MK uactuHamu rinorakcucy IBT Ta
BUKOPUCTAHHSM CIOJYYHUKIB JUIsl HAIIOi pPOOOTH pENEeBAaHTHUMHU € TPHU BUAH
riMOTaKCUCy: 3 MIAPSAHAM 3’ SICYBaJIbHUM, 3 TMAPATHAM O3HAYAJIBHUM 1 3 MIAPSTHUM
00CTaBUHHHM.

lNmotakcuc 3  niopaowum  3’ACYy8anbHUM ~ XapaKTEPU3yE  BITHOIICHHS
JI0JTATKOBOTO TIOSICHEHHS OJTHOTO 3 WICHIB BUCJIOBJICHHS, 110 BUPAXEHE CKIATHUM
pedeHHsiM. OCHOBH1 €IHaQJIbHI CIOJYYHUKH Ta CIOJY4YHI CJOBa IbOTO BHIY

rimotakcucy IBT — that Ta what, sixi BxuBatorbcss B IBT piBHOMIipHO y mpomopirii



50: 50. Tlop.: Last evening Cousin Peter came | To say {that he was here}...| He
hung his hat upon the peg | To show {that e was here}...| He wiped his shoes upon
the mat | To show {that he was here} [11]; Freezy trees made these trees' cheese
freeze. | That's {what made these three free fleas sneeze} [11]. TpamstoTbcsl BUNIAIKH
YHUKHEHHSI CIIOJIYYHUKOBOTO 3B’S3Ky — peaykiis cnony4ynuka that: This stick will tell
the one we choose | To be the lord in shining shoes | To rule lands both near and far |
The stick says {you will be King THAR}! [7]. {ns moBienns IBT He XxapakTepHuM €
BXKMBaAHHS CIIOJIydHHKA 3’scyBaHHs Who. 3’sicyBanbHe yToudeHHs B IBT crocyeThbes
TOJIOBHUM YMHOM TPEIMETIB Ta 00’ €KTIB, a HE JIFOCH.

INnotakcuc 3 niopsaounum ao’exkmuenum 3actocoByeThbest B IBT y mexiabkox
CUTYyaIlisSX: IHAMBIMyai3amis 00’ekta / cy0’ekTa, y CKiIaji 3i cnoaydyHukoM Who: A
Tudor {who tooted the flute} | tried to tutor two tooters to toot. | Said the two to the
tutor, | «lIs it harder to toot or | to tutor two tooters to toot?» [11] — HamaHHS OLIBII
netanizyrodoi iHdopmarllii, mo MIKPECTe OCOOJIMBOCTI caMe IThbOro 00°€KTa /
npeaMmeta; Kiacudikaiis 00’€KTy 3 Py OMHOPIIHUX 00’ €KTIB, HaIIYyIOUU
cnonyunuk that: Glittering points | {That downward thrust}, | Sparkling spears |
{That never rust} [13]; Oe3cmonyunukoBe moeauanus: The shells {she sells} are
surely seashells [11]; omuc 06’exTa i3 3acTtocyBanusam that: Snake coiled round and

round, | Snake deep below the ground, | Snake that's never had a head, | Snake that

binds but not with dread [14], who: I've got a hen | {Who says, | «Cluck, cluck, | It's a

golden egg, | Good luck, luck, luck!»} [7] — that, who mepenatoTe aTpuOyTHBHI
CEMaHTHYHI BiTHOIICHHS.

Cepen o3HavanpHUX crionydHukiB y IBT Halimommupenimum € that, BxxuBaHHS
SIKOTO CTaHOBHUTH 65%; Who — 23%; Manopo3noBcioKeHUMU € crioiydHukn Which —
9% Ta what — 3%.

lNmotakcuc 3 niopsonum obcmasunnum 'y IBT mnpeacraBmnenmit  moBoti
PI3HOIUIAHOBO 3 BHUKOPWCTAaHHSM 3HAYHOI KUTBKOCTI KOHYJIETHBHHX CIIOTYYHHUKIB.
HalinmomvpeHimuMu B TINOTAaKCUCI 3 TMOMDK YCIX CHOJYYHHKIB MIAPSIAHOCTI
oO0craBunu € cnoayunuku if — 33%, when — 24,5%. Cnonyunuku if i when cBiguats,

o s ceimomocti JIJIB yci momii BimOyBarOThCS 3a MEBHUX YMOB, OOCTaBHH, IO



MOXHa TMOSACHUTH 3a0XO4YeHHAMH OaTbkiB JIJIB 10 BUKOHAHHS Jid, po3’ICHEHHSIM
JI/IB yMOB Ta npasuil Ipy TOILLO.

Oo6ctaBunu ymoBu IBT 3 eanansaum cnomyunukom If: {If a man carried my
burden}, | He would break his back [13], {If | put it | in my batter}, | it will make | my
batter bitter [11], me migpsimuuii cnoiay4yHuk If cioyrye BHpPaKCHHIO YMOBHHX
CEMAaHTUYHMX BIJHOIIEHb, MAaIOTh XapakTep WMOBIPHOCTI BUKOHAHHA i,
HEBIIEBHEHOCTI B ocTatoyHomy pe3ynbTari. OcobnuicTio IBT € mnoexHanus
yMoBHOCTI 31 crionykanusam: {If you guess} | Say «yes». | {If you don't know} | Say
«no». | If you doubt | Go out! [8]. TloxiOHe criody4eHHS XapakTepHEe 37cOLIbIIOrO
JJIs1 aniBHI/I‘{OK l'IiII qac pOS,HCHCHHH IMpaBWJI IPOBCACHHA T'PU.

[Migpsaauit cionyanuk When: | show my colours after the rain | {And only
when the sun comes out again} [14] BneBHeHICTh y monmanibiIiii peanmizamii mii 3a
3d3HAYCHUX YMOB. 3a3BHuail Taka BIIEBHEHICTH IOSICHIOETHCS HOHCpGJIHiM JIOCBi)IOM
y TOYEProBOCTI MOIIH, sIKi BiIOYyBalOTHCS 3a BUKOHAHHS NeBHUX oOctaBuH: She'll be
coming round the mountain | {When she comes} | She'll be coming round the
mountain | {When she comes} | She'll be coming round the mountain, | She'll be
coming round the mountain, | She'll be coming round the mountain | {When she
comes} | She'll be driving six white horses | {When she comes} | She'll be driving six
white horses | {When she comes} | She'll be driving six white horses, | She'll be
driving six white horses, | She'll be driving six white horses | {When she comes} | Oh,
we'll all go out to meet her | {When she comes} [11]. Cnonyunuk whether y IBT
dbirypye mocuth pinko (0,7%), 1mo MOKHA TMOSICHUTH CKJIAAHICTIO Ta JOBXHHOIO
BUMOBH CaMOi JIEKCEMH, IO MOTpeOye aKTUBHOT pOOOTH apTUKYISIIHHOTO anapary;
3aCTOCOBYEThCS Jamie y ckopomoBkax. He xapakrepuum g IBT € cnomyyHuk
yMoBH UNIess, sskuii MiCTHTh 3HaUCHHS TIPOTHCTABJICHHS / HETaTHUBY.

OO6cTtaBunn mpuumHN / Hamipy aii cmnomydeni B IBT 3a momomororo
cnonyynuka as — 10%: Moses supposes his toeses are roses, | but Moses supposes
erroneously. | For Moses, he knows his toes aren't roses, | {as Moses supposes his
toes to be} [11]; because — 1,4%: The king and queen can never mate | (Though

hands and hearts hobnob) | Because their rooms are separate [11] Ta since — 0,7%:



Kings and lords and Christians raised them | Since they stand for higher powers [14]
— CHOJYyYHHUKH because Ta SiNCe JT03BOJISIIOTh BU3HAYMTH MIAPSIHUN CUHTAKCUYHUMA
3B’SI30K Ta MPUYMHOBO-HACIIJIKOBI BIAHOIIEHHS MK YaCTUHAMHM DPEUYCHHS, OJIHAK
TaKUil MaJui MPOLICHT MOKHA MOSICHUTH CKJIAJHICTIO Y BUMOBI.

OOcrtaBunn yacy B IBT mpencraBiieHi BUKIIOYHO 31 criodydHukamu then —
5,8%, while — 2,9%, until — 1,4%, after — 0,7%, till — 0,7%:{Until I am measured} | I
am not known, | Yet how you miss me | When | have flown [13]; {While these fleas
flew}, freezy breeze blew. | Freezy breeze made these three trees freeze [11]. V
moBiieHH1 IBT HasiBHa XpoHoJorizaiis nojid, ix penpe3eHTauis y 4itkid pakTuyHini
MOCJIIZIOBHOCTI Ta KOHTHMHYYM JBOX a0o Ourbmie aiii. OOMEXeHHs Jiii 4acom €
manosinactuBuM st IBT. He Bactusi qis IBT € taki conyunukw, sk as long as, as
soon as, before, by the time, just as, the moment that, since.

OOcTaBUHM MiCIs TPAIUIAIOTHCS 32 BUKOPUCTAHHS criofy4yHuka Where — 2,9%:
Now we climb a grassy bank | {Where the flowers grow}; | Now we canter down
again | To the road below [11].

OOcraBuHn TocTynku 31 crmonyunukamu though — 0,7%, however — 0,7%
manonomupeni B IBT: {Though you and | have separate rooms} | Both our bottles
brim with beer [11]; Read my riddle ye can't, | {However much ye try} [13]. Cepen
IBT ne mommupeni conyunuku nmoctynku although, despite, in spite of, whereas.

BucHoBKH Ta mepcneKTHMBH MNOJAJNBIIOr0 AocailxkeHHs. CUHTaKCUYHA
opranizamis anrmomoBHux IBT ckmamaetbcss 3 TPOCTUX TOMIMPEHUX PEUCHb,
napatakcucy ta rinotakcucy. Ckmamgui pedueHHs B IBT BxkuBaroTbest maibke y 1Ba
pa3u 4yacTile 3a IpocCTi.

Crnemndika BUKOpUCTaHHS TpocTuX pedeHb IBT Bu3HauaeTbes mpolecamu
eKkcrancii, kommpecii Ta nepmyTaritii. [Ipocti peuenns B MmoBieHHi IBT MoxyTs OyTH
YCKJIQJTHCH1 JOTIOBHEHHSIM, O3HA4YCHHSM, 0OCTaBHMHOIO (dWacy, Micis, obOpasy mii).
CunTtakcuuHa opranizailis mnpoctoro pedeHHs IBT xapaktepusyeTbcs pemyKIliero
nieciiB, oco0auBo to be. Take momoxkeHHsT 00YMOBJICHO JUHAMI3MOM Ta MOOLIBHICTIO

BUCJIOBJICHH:I.



Bukopucrannua cknagaux pedeHb y IBT cranoButh 63:100 Ta Big3Havaerbes
CUHTaKCUYHOIO pI3HOMaHiTHICTIO. [lapaTakcuc — moe€nHaHHA MDK KOMIIOHEHTaMHU
OJIHOTO CKJIAJIHOTO PEYEHHA y Mexax cypsaHoro 3B’a3ky. Y IBT mapartakcuc
MOETHYETHCS 3aBASKHA CIONy4YyHHMKaM and — oJHOHAmpaBjieHICTh i, but —
pi3HOHamnpaBieHICTh A1d. DopmyeTbes y Mexax MapaTakCUCy CTHIIICTUUHUN NpUiioM
— mapanenizM. KOMIOHEHTH TakKoro peYeHHs € eKBiBAJICHTHUMH. [imoTakcuc
3a3HaYa€ MiAIMOPSAJKOBAHICT, pPEUYEHb, CHUHTAKCUYHY 3aJICKHICTh E€JICMCHTIB
ckiaagHoro pedeHHs. IBT BmacTuBi TiMOTakcMC 3 MIAPAIHAM 3’ SICYBaJIbHHUM,
TINOTaKCUC 3 MIAPSAJIHUM aJi’ €EKTUBHUM Ta TIMOTAKCHUC 3 MIAPSAHUM aJBepOiaibHUM.
[TinpsiiHEe TOJATKOBE — IMOSCHEHHS OJIHOTO 3 WICHIB BHUCIOBJICHHS, IO BUPAXKCHE
CKJIQHUM pEYCHHSAM. 3B’S30K TOJIOBHOTO Ta MiapsaHOro ejaemeHTiB y IBT moxke
OyTu mpejacTaBieHUi peaykiliero crnonyunuka that, wassricTio that abo what.
[Tinpsinne an’ekTUBHE 1HAMBIAyami3ye 00’ekT / cy0’ekTt, kiacudikye o0’ €KT 3 psay
OJHOPIAHKX 00’€KTIB, ONMHCY€ O00’€KT, 13 3acTOCyBaHHsAM crnoiy4dHukis that, who.
[Tinpsinue anBepOianbhae y IBT 3ManboBye oOcTaBUHM Yacy, IpUIMHU, YMOBH, 00pa3y
nii, moctynku. ['imoTakcuc 3 MiApsAIHUM aBepOiaIbHUM MOETHAHUHN CITOTyYHUKAMHU
when, until, while, because, if, that is the way, though, however.

Bupuenns IBT y miii poGoTri HE € BHYEpPIHUM, TOMY BOadaeThCs
NEePCIIEKTUBHUM JIOCIIKEHHS CHUHTAKCUYHO-CTHIICTUUYHUX 0COOJIMBOCTEN

apamxyBanHs [BT.

Jcepena ma nimepamypa
1. AxmanoBa O.C. CrnoBapp IHWHIBUCTHYECKUX TEpPMHHOB [JnekTpoHHbi pecypc] / O.C.
AxmaHoBa. — 2-e u3j., crep. — M: «CoBetckas sHIukIoneaus», 1969. — 608 c. — Pexxum gocryna:
http://www.classes.ru/grammar/174. Akhmanova/
2. bpycenckas JI. A. CnoBapp mnuHrsucrtuueckux TtepmuHoB [Texct] / JI. A.  BpyceHckas,
I'. ®@. I'aBpuiioBa, H. B. MansrueBa. — Pocros-Ha-Jlony: ®@enuxkc, 2005. — 251 c.
3. 3akupoBa X.P. I'mnortakcuc u auctpulymus B y3oekckom s3bike [Teker] / X. P. 3akuposa //
dunonorunyeckue Hayku. Bonpocs! Teopun u npaktuku. — Tam60B: I'pamora, 2010. — Ne3(7). — C.
71-74.
4. Kop6o3eposa H.M. IlepenymoBu i 3miH y MoBi Ta MoBiieHHi [ Tekct] / H. M. Kop6o3eposa //

MoBHI i KOHLIENTYyaJlbH1 KapTUHH CBiTY: 30. Hayk. npaub. — 2003. — C. 244-250.


http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/

5.  KopoGeitnukoBa, O.FO. SI3pIkoBasi SKBHUBAJEHTHOCTh Kak (haKTOp  OpraHU3alUH

XyHoecTBeHHOTo TekcTa [Teker]: muc. ... kann. ¢gumon. Hayk : 10.02.01 «Pycckuii si3uk» , CIIO.,

1996. — 260c.

6. [Ipuxonpko A. M. CkinagHOCYpsIIHE pEUYCHHS B CydacHi HiMenbKiidi MoBi [Tekcr] / [Tpuxoapko

AM. — 3anopixoxs: 3V, 2002. — 292 c.

7. Cuuranku Ha aHIIUCKOM  s3plke  [OnekTpoHHBIH  pecypc] — Pexum  poctyna:
http://www.bilingual.ru/goods/countings/

8. Cunranouku Ha AHIJIMMCKOM A3BIKE [DnexTpoHHBII pecypc] —
http://doshkolenok.kiev.ua/english-doshk/701-counting.html

9. Tecrenen S1. I'. Beeaenune B oOmumii cunrakcuc [Tekcer] / Tecremen S. I — M. : Poc. roc.
rymaHut. yH-T, 2001. — C. 132-444.

10. ®unmumonoB O. U. Ckpena-dpa3a Kak CpeACTBO BHIPAKCHUS CHHTAKCHYECKHX CBS3EH MEXIY
MPEUKATUBHBIMHU equHUIAMU B Tekcte [Tekcr]: muc...kann. ¢mmon. Hayk: 10.02.01. «Pycckmii
s3b1k» / O. Y. ®dunmumonos. — CraBpormosis, 2003. — 191 c.

11. All songs [EnexkrponHuit pecypc] - Pexum JOCTYIyY:
http://www.kididdles.com/lyrics/allsongs.html

12. Jeffrees L. The Language of Twentieth-Century Poetry [Text] / L. Jefferes. — LD: The
Macmillan Press, 1993. — 178 p.

13. Riddles Home [Enexrponnuii pecypc] — Pexum moctymy: http://www.freejokes.ca/Riddle/I-
Can-Sizzle-Like-Bacon.html

14, Riddles [EnextponHuii pecypc] — Pexum JOCTYIY:

http://www.rinkworks.com/brainfood/p/riddles4.shtml

Ky3bmenko AHacracus. Cnenu(puka CHHTAKCHYECKON OPraHM3aliM AHIJIOSI3bIYHBIX
HH(AHTHYECKUX CTHXOTBOPHBIX TEKCTOB. PeueBas apaHKHUpPOBKA JETCKMX TEKCTOB BBI3BIBACT
MHTEpEC y MHOTHUX Y4YCHBIX, XOTS JO CHUX MOp OCTa€Tcsi MCCICIOBAHHBIM (parMeHTapHO
CHHTAKCHUYECKOE IOCTPOCHUE AHIJIOSN3bIUYHBIX HH(paHTHYECKHX CTUXOTBOPHBIX TekcTtoB (MCT),
OCBEIIAIONIUX OCOOCHHOCTH CO3HAHUs peOeHKa JOIIKOJIBLHOTO BO3pacTa. Takum oOpa3oM, LebIo
HACTOSIIEH pabOThl SBISETCS HCCIENOBAHUE MPOCTHIX M CIOXKHBIX (TApaTaKCHC, TUIIOTAKCHC)
npemnoxenuit UCT, a 3amaun: ompenenuTs CTeNeHb paclpOCTpaHEHUs MPEATOKEHUN, BapUaAHThHI
HapYIICHU YJICHOB MPEIOKEHUS; pACCMOTPETh BUBI CIIOKHBIX MPEATIOKEHUN U 0COOEHHOCTH UX
COIO3HOU CBSI3M; YCTAHOBHUTH COOTHOIIEHHE YIMOTPEOJICHUs MPOCTHIX U CIOXKHBIX MPEIIOKEHUN B
HCT.

B cratbe pana geduHULIMS < TEePMHUHA UHDAHMUYECKUU  CMUXOMBOPHLIL — MEKCM.

HpOElHaJ]I/IBI/IpOBaHBI HAaYYHBIC HCCICOOBAHUS BBIAAIOIINUXCA YUCHBIX B 00JIaCTH CHHTAKCHUYECKOM
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opranuzanuu Tekcta. CoOOTHECEHBl IOKa3aTeld HCIHOJb30BaHUS IPOCTBIX U  CIOKHBIX
npeioxxenuit B UCT. PaccMoTpenbl 0COOCHHOCTH apaHKUPOBKU WIEHOB MPOCTOTO MPEATIOKECHHUS,
BAPUAHTHl €r0 PAaCIpPOCTPAHEHUs U BO3MOXKHBIC HAPYLICHHs, CPEIM KOTOPBIX IUCHO3ULUA H
yrnpornernus. [Ipencrabiena crenupuka cioxkaoro mnpemioxenuss UCT, xoropoe MoxkeT OBITh
BBIPQXKEHO I1apaTaKCUCOM, THUIIOTAKCUCOM M HMX KOHBEPreHLIMEH. YKa3aHbl OCHOBHBIE BHJIbI
COIO3HOM CBsI3U ClI0kHbIX npenioxenuit UCT.

KiawueBble ciioBa: WHMAHTHYECKHH CTUXOTBOPHBIH TEKCT, IPOCTOE MPEIOKEHUE,

CJIOKHOC MPCAJIOKCHUC, MMapaTaKCHUC, TMIIOTAKCHC.

Kuzmenko Anastasiia. Specificity of syntactic organization of English infant poetic
texts. Speech arrangement of infant texts is the interest of many scientists, although syntactic
construction of the English infant poetic texts (IPT), that highlights the peculiarities of preschool
age children cognition, is still fragmentary investigated. Thus, the aim of this work is to study
simple and complex (parataxis, hypotaxis) sentences of IPT. The objectives are to determine the
level of extent of the sentences, variants of infringements of the sentence; to present the types of
complex sentences, and especially their types of conjunction relations; to set the ratio of use of
simple and complex sentences in IPT.

The article gives the definition of the term “infant poetic text”. The researches of prominent
scientists in the field of syntactic organization of the text are analysed. Using simple and complex /
compound sentences in IPT are presented proportionally. The arrangement of simple sentence units,
the extended level, possible violations, including disposition and simplicity are shown in the article.
It is pointed out the specificity of an IPT complex sentence, which can be expressed in parataxis,
hypotaxis and their convergence. Finally, the main types of conjunctions in complex / compound
sentences of IPT are stressed.

Keywords: infant poetic text, simple sentence, complex sentence, parataxis, hypotaxis.



